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Öz 

Meşrutiyet ve Cumhuriyet dönemi sanatçısı olan Tokadîzâde Şekip Bey(1871-1932) 

İzmir gibi edebî açıdan değerli bir muhitte yaşamış olmasına rağmen bugüne kadar adından pek 

söz edilmemiş ve hemen hemen üzerinde hiç çalışılmamış bir şahsiyettir. Ancak hakkında biraz 

bilgi sahibi olmak isteyenler Tokadîzâde Şekip Bey’in özellikle İzmir’de iyi bir edebiyat çevresi 

oluşturduğunu ve itibarlı bir edebiyatçı olarak ciddiye alındığını görür. Sanatçının ancak 1920’li 

yıllardan sonra edebiyat çevrelerince iyice benimsendiği ve çeşitli dergilerde şiirler - makaleler 

yayımladığı görülmekle birlikte kendisinin hiç de azımsanamayacak derecede edebî bir birikimi 

olduğu da ortaya çıkar. Özellikle zamanın usta şair ve sanatçılarına yollamış olduğu 

mektuplarında onun bu ilgisi net bir şekilde görülür. Yayımlamış olduğu pek çok eser gibi 

tasavvufî içerikli olan Derviş Sözleri’nin(1924) de Latin harflerine aktarılmadığı ve üzerine yeterli 

araştırmanın yapılmadığı görülmüştür. Makalemizde bu eser hem Latin harflerine aktarılacak 

hem de eser hakkında bilgiler verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Tokadîzâde Şekip Bey, Derviş Sözleri, Tasavvufî, Dînî, Çeviriyazı 

 

 

Abstract  

Though the Constitutional and Republican artist Tokadîzâde Şekip Bey (1871-1932) lived 

in a literary neighborhood like İzmir, he is a person whose name has not been mentioned so far and 

has never been studied. However, those who want to know a little about it find that Tokadîzâde Şekip 

Bey has created a good literary environment especially in İzmir and that he is taken seriously as a 

respected literary artist. However, after the 1920s, it is seen that he was well embraced by the literary 

circles and published poems - articles in various magazines, but it also turns out that he has a literal 

knowledge. Especially in his letters sent to the master poets and artists of the time, his interest can be 

clearly seen. In this study, it was seen that Derviş Sözleri (1924), which has Sufistic content like many 

works published during its active years, was not transferred to Latin letters and there was not enough 

research on it. For these reasons, in this article, we found it appropriate to both transfer this work to 

Latin letters and to give brief information about Tokadîzâde Şekip Bey's literary personality and 

artistic view. 
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Giriş 

Osmanlı ve Cumhuriyet Türkiye’sinin İstanbul’dan sonra en önde gelen ticaret ve 

sanayi merkezlerinden birisi olan İzmir, kültür ve sanat tarihimizde önemli bir rol oynar. 

İzmir sadece bir ticaret ve sanayi merkezi değil, aynı zamanda bir kültür ve sanat muhiti 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Meşrutiyet öncesi ve sonrası açılmış olan birçok kıraathane, 

matbaa, cemiyet; bunların yanı sıra basılmış birçok dergi, gazete ve kitap bu şehrin edebi 

alandaki faaliyetlerini ve etkilerini gözler önüne sermektedir. Özellikle ‘‘Hizmet, Ahenk, 

İzmir, Köylü, Anadolu, Sada-yı Hak, Yeni Asır, Demokrat İzmir’’ gazeteleriyle;  ‘Muktebes, 

Gencine-i Edep, Fikirler, Kültür ve Kovan’’ dergilerini bunlar arasında sayabiliriz. ‘‘Hizmet’’ 

gazetesine ise bu yayımlar arasında farklı bir yer açmak gerekir. Halit Ziya’nın hatıratında 

‘‘Bu küçük idarehane İzmir’in bir nevi kültür, edebiyat ve – o zaman büyük bir cesaret- siyaset 

mahfeli olmuştu.’’(Huyugüzel, 2000: 6) diye tanıttığı bu gazete ilk yazı veya eserlerini bu 

gazetede neşreden ‘‘Halit Ziya, Tevfik Nevzat, Eşref, Tokadîzade Şekip, Türkçü Necip, 

Mahmut Fuat, Bıçakçızade Hakkı, Maraşlı Kâmil, Ahmet Cemil, Baha Tevfik, Şahabettin 

Süleyman, Hafız İsmail, Hüseyin Rıfat, Halikarnas Balıkçısı’’ gibi ünlü isimlerin bir nevi çıkış 

yeri olmuştur. Bu bakımdan Türk edebiyatı ve fikirlerinin yazılmasında İzmir’deki basın 

hareketleri ve ‘‘Hizmet’’ gazetesinin önemi göz ardı edilemez. 

‘‘İzmir, gazete ve dergileri, yöreyle ilgili konulardaki rollerinin yanı sıra bütün Türk 

fikir ve sanat hayatında etkili olacak faaliyetlere de sahne olmuşlarıdır. Halit Ziya 

birçok edebi yeniliği İzmir’de Hizmet gazetesindeki eserleriyle gerçekleştirirken, 

Necip Türkçü Türk dilinin sadeleşmesi tarihinde önemli olan fikirlerini gene aynı 

gazete ortaya koymuş ve bu fikirler Ömer Seyfettin vasıtasıyla Selanik’te başlayan 

Yeni Lisan hareketinde de etkili olmuştur. Yine Türk hicvinde yeni bir yol açan 

Eşref’in ünü de bu gazete ve dergiler vasıtasıyla yayılmıştır. Halikarnas Balıkçısı ise 

bütün Türkiye çapında sevilen ve okunan eserlerini Bodrum ve İzmir’de kaleme 

almış ve İzmir gazetelerinde yayımlamıştır. Bunlar, edebiyatımızda daha önce 

başlayan Ne-Yunanilik hareketini yaygınlaştıran eserler olmuştur’’ (Huyugüzel, 

2000: 6).  

Basındaki öneminden ve edebî faaliyetlerinden kısaca bahsettiğimiz İzmir’in dernek 

ve kulüplerinin fikir ve sanat hayatına olan etkilerine de ayrı bir parantez açmak gerekir. Bu 

kulüpler, dernekler ve meslek kuruluşları şehirdeki Türkçülük fikrinin ve milliyetçiliğin halka 

yansıtılmasında en önemli vazifeyi üstlenmişlerdir. Özellikle 1912 Mart’ında İstanbul’da 

kurulan ve ardından aynı yılın ağustosunda İzmir’de faaliyet geçen Türk Ocağı İzmir Şubesi’ 

nin önemini Ömer Faruk Huyugüzel şöyle açıklar:  

‘‘Türk Ocağı’nın Mart 1912’de İstanbul’da kurulmasından sonra aynı yılın 

ağustosunda resmen açılmış İzmir şubesinin ilk başkanı devrinde üstat kabul edilmiş 

fikir adamlarından Necip Türkçü idi. II. Meşrutiyet devri İzmir’inin en önemli 

kültür merkezlerinden olan Türk Ocağı şubesinde Türk gençleri sık sık toplanıyor, 

burada düzenlenen konferans ve konserleri takip ediyorlardı. Örnek olarak Temmuz 

1913’te İstanbul’dan gelen Ahmet Ağaoğlu, Hamdullah Suphi, Fuat Köprülü, Ali 

Canip, Aka Gündüz ve Kazım Nami gibi tanınmış isimlerin verdiği konferanslar ve 

Köprülü’nün Türk’ün Duası adlı şiirinin İsmail Zühtü’nün besteleri eşliğinde bir 

piyes şeklinde temsil edilmesi İzmir’de uzun süre yankılanan bir olay olmuştu. 

Bundan başka milli tiyatroların da sergilendiği Türk Ocağı, Mütareke ’de Yunan işgal 

tehlikesi karşısında halkı bilinçlendirmek ve direnişe teşvik etmek gibi birçok 

konuda da önemli rol oynamıştır. Bu ocağın aktif gençlerinin daha sonra 

Cumhuriyet Türkiye’sinde önemli mevkiler üstlenmiş isimler olduğu da 

belirtilmelidir’’ (Huyugüzel, 2000: 8).  

Türk Ocakları’nın 1931’de kendisini feshetmesi ve yerine halkevlerinin 

kurulmasından sonra açılan İzmir Halkevi Şubesi de hemen hemen aynı işlevleri daha etkin 
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bir şekilde yürütmüş, çıkardığı ve desteklediği dergilerle halkın kültürel düzeyinin 

yükselmesinde önemli bir rol oynamıştır. Halkevlerinin bünyesinde bulunan ‘‘Dil, Tarih, 

Edebiyat Şubesi, Ar(Müzik, Resim, Mimari) Şubesi, Gösteri(Tiyatro) Şubesi, Spor Şubesi, 

Sosyal Yardım Şubesi, Halk Dershaneleri ve Kurslar Şubesi, Kitapsaray ve Yayın Şubesi, 

Köycüler Şubesi, Müze ve Sergi Şubesi gibi kuruluşlar İzmir’in sosyal, siyasi ve edebî 

faaliyetlere uzak kalmaması için bir hayli uğraşmış, bu çalışmaların dışında desteklemiş 

olduğu dergilerle, özellikle Fikir dergisi, ve düzenlediği çeşitli etkinliklerle halkın kültürel 

düzeyinin yükselmesinde ve diri kalmasında çok etkili olmuştur’’ (Huyugüzel, 2000: 8). 

İzmir’de bu gibi kuruluşların ve yayımların edebiyat ve sanat çevrelerine olan etkilerine kısa 

bir göz atıldığında oldukça canlı ve hareketli bir ortamla karşı karşıya kalınır. İstanbul’un 

ardından bu kültürel, edebî ve sosyal zenginliği bünyesinde barındıran İzmir’in bu kadar 

hareketli ve canlı bir muhit olmasını şöyle ifade edebiliriz: 

‘‘Çok geniş bir coğrafyaya sahip olması, içerisinde farklı din ve ırklara mensup 

toplulukların uzun süre bir arada yaşaması gibi sebeplerden İzmir, Osmanlı 

Devleti’nde İstanbul’dan sonra en önemli kültür merkezi olmuş; bu durum, devlet 

imkânlarıyla Ankara’nın öne geçtiği tarihe kadar, Cumhuriyet’ten sonra da bir süre 

devam etmiştir’’ (Huyugüzel, 2000: 10).  

Büyük bir kültür hareketliliğine sahip ve edebî muhitler içinde en değerlilerinden 

biri olan İzmir’in önemli şairlerinden Tokadîzâde Şekip Bey de bu hareketliliğin içinde 

kendine yer bulmuş edîp isimlerden biridir. Kültürel ve edebî açılardan İzmir’e büyük 

katkıları olduğunu düşündüğümüz şâirin tasavvufi içerikli bu eserini makalede tanıtarak hem 

kendisine hem de İzmir’e edebî yönden tekrar bir dikkat çekmek istenmiştir. 

1.Tokadîzâde Şekip Bey’in Hayatı 

Tokadîzâde Şekip Bey 1871 yılında İzmir’de doğar. Tokadîzâde Mehmet Nûri 

Efendi’nin oğludur. Rüştiye eğitimini tamamladıktan sonra İzmir’de önemli âlimlerden 

Arapça, Farsça ve edebiyat derslerini, Hristiyan bir hocadan da felsefe, kimya ve coğrafya 

derslerini alır. Onun Arap ve Fars dilindeki ustalığına Ruhi Nuri Sağdıç 1941 yılında Yeni 

Sabah’taki sohbetinde söyle değinir:‘‘Üstadın Türkçesi kadar Arapçası da Farsçası da kuvvetli 

idi. Onun bu yabancı diller vukufu; kitaptan, lügatten öğrenme değildir. Onları o dillerin 

edebiyatlarından kavrayıp hatmetmiştir. Acemcede Mevlana Hazretleri’ni imrendirecek 

nüktebâzlıklar yapardı.’’ Şekip Bey Mektûbî Kalemi’nde müsevvitlik, İzmir Ticaret 

Mahkemesi’nde zabıt kâtipliği yapar. Babasının edebiyat ve şiire olan ilgisinden dolayı küçük 

yaşlarda şiir yazmaya başlar ve edebiyata yönelir. Bu yönelimini 1925 yılında Süleyman 

Nazif’e yazdığı bir mektupta ‘‘Merhum pederim o zat-ı ali-kadiri(Ziya Paşa) pek ziyade sever, 

gazellerine nazireler yazar, bazı eşarını bendenize hıfzettirirdi.’’ (Uçman, 1984: 75) şeklinde 

anlatır. İzmir’de kendi etrafında oluşturduğu bir edebiyat ortamında Şule-i Edeb ve Zılâl 

adlarıyla iki dergi yayımlar. ‘‘Hakkında verilen kötüleme yazısı ile 1899’da İzmir Mevlevi 

Dergâhı şeyhi Nureddin Efendi, Hizmet gazetesi başyazarı Tevfik Nevzat, şair Abdülhalim 

Memduh, Doktor Taşçıoğlu Ethem Bey ve kardeşi Avukat Hasan Beylerle birlikte Bitlis’e sürgün 

edilir’’ (Uçman, 2012: 216).  Verilen kararı haksız bularak saraya başvuran bu isimler bir yıl 

kadar sonra Nureddin Efendi dışında diğer isimlerle birlikte 1900 yılında affedilip İzmir’e 

döner. İkinci Meşrutiyet ilan edilmeden evvel Binbaşı Hüseyin Bey vasıtasıyla İttihat ve 

Terakki Cemiyeti’ne girer ve bir süre İzmir teşkilatının umumi kâtipliğini yapar.  1908’de 

İkinci Meşrutiyet’in ilanının ardından yapılan seçimlerde Manisa milletvekili olur. Ancak 31 

Mart Vak’ası’ndan sonra İttihatçıların içinde ortaya çıkan muhaliflerle birlikte bu cemiyetten 

istifa eder. 1912’de meclisin feshedilmesiyle tekrar İzmir’e döner ve siyaseti bırakarak ticaret 

hayatına atılır. 15 Mayıs 1919’da İzmir’in Yunanlılar tarafından işgali ile İstanbul’a gider ve 

bir sene sonra tekrar İzmir’e döner. İzmir’de kız lisesinde edebiyat öğretmenliği yapmaya 
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başlar. Bir dönem İzmir Belediye Meclisi azalığına seçilir. 1931 yılında kurulan İzmir 

Edebiyat Cemiyeti’nin ilk başkanı olur. Şekip Bey ilk çocuğu Kemal’i küçük yaşta 

kaybettikten sonra, ikinci çocuğu Nâsır’ın(d.1904) da tifoya tutulup 1932 yılında ölmesiyle 

evlat acılarına daha fazla dayanamaz ve aynı gün tabanca ile kendini vurarak intihar eder.  

‘‘İzmir Emlak ve Eytam Bankası memurlarından oğlu Nasır'ın vefatını henüz haber 

almadan 6 Teşrinievvel 1932 [6 Cümadelahire 1351} Perşembe sabahı bindiği 

tramvayda bir ecnebi "başın sağ olsun" demesiyle Şekip, "böyle baş kopsun" diye 

mukabelede bulunur. Müteakiben- daima arkadaşlarıyla buluştuğu – kıraathaneye 

gider. Arkadaşlarından biri, "Ne bu teessürün üstat, sende tabanca varmış, ver şunu" 

der. Şekip, "Umduğunuzu yapacak âdem ben değilim" cevabını verir. 

Yanındakilerden biraz uzaklaşır. Cebindeki tabancayı çıkarıp kalbinin üstüne ateş 

eder. Yüzüstü yere düşer. İki yumruğunu sıkarak yirmi beş dakika sonra hayata veda 

eder. Büyük alay tertip olunarak oğluyla beraber kaldırılıp Soğukkuyu Kabristanı’na 

defnedilir’’ (İnal 1969: 1750).  

Yine bu eserde İnal’ın Şekip Bey için ifadeleri son derece dikkat çekicidir. Onun 

sadece ailesini veya dostlarını değil bir cemiyeti aydınlatan ve etkileyen bir birey olduğundan 

özellikle bahseder. Tokadîzâde’nin mektubunu aynen yayımladığı sayfalardan sonra kendi 

düşüncelerini de kısaca şu şekilde ifade eder: 

‘‘Bazı müstesna insanlar vardır ki ziyaları yalnız ailelerini yahut yalnız dostlarını 

değil, bütün vatandaşları müteellim eder. Zavallı Şekip o insanlardandır. Hele 

gaybubetinin ne kadar feci surette vâki olduğunu düşündükçe, insan bir şey 

düşünemeyecek hale geliyor. Semeri-i hayatı olan evladını kaybedince hayatını 

maddeten ve manen muhafaza edemeyeceğine hükmeylemesinin neticesi olarak 

feda-yı hayat etmesi de bu bedbaht babanın tam şair olduğuna delalet eder. Bir eser-

i naçizede ‘ Şuuru tam olanlar, tam şair olamazlar demiştim.’ Şimdi ne söylense 

faydasızdır. ‘Çare ne böyle imiş hükm-i kaza’ demekten başka söyleyecek yoktur’ 

(İnal 1970: 1751).’’  

Üst kısımda Şekip Bey’in hayatı ve edebî kişiliği üzerine kısa bilgiler verilmiştir. Bu 

konuda ayrıntılı bir bilgi sahibi olmak isteyenler Şekip Bey’in yakın arkadaşı Hüseyin 

Avni’nin şairin ölümünden sonra yazdığı Tokadizade Şekip(Hayatı, Felsefesi, Eserleri) adlı 

esere, çok daha sonraları da Sabahattin Çağın’ın Ömer Faruk Huyugüzel danışmanlığında 

hazırladığı ve 1998 yılında müstakil bir çalışma olarak basılmış Tokadizade Şekip’in Eserleri 

Üzerine Bir Araştırma adlı doktora çalışmasını mutlaka incelemelidir. Adı geçen çalışmalar 

ve araştırmacılar dışında Şekip Bey üzerine dikkat çeken ilk araştırmacılardan biri de 

Abdullah Uçman’dır. Uçman 1985 yılında, Şekip’in Süleyman Nazif’e Ziya Paşa’nın Harabat 

adlı antolojisi üzerine yazdığı(1924) mektubu inceleyen bir yazı yazar. Yazı,  Şekip Bey’in 

Ziya Paşa ve Harabat antolojisi hakkındaki yorumlarının öğrenilmesi açısından son derece 

mühimdir. 

1.1. Edebî Kişiliği 

Şiire Ziya Paşa ve Muallim Nâcî tesiriyle klasik tarzda şiirler yazarak başlayan 

Tokadîzâde Şekip, 1890’lı yıllarda özellikle İzmir’de bir edebiyat çevresi kuracak kadar sanatı 

benimsemiş, Türkçü Necip’le beraber çevresinde üstat olarak tanınmıştır.  Şiirde ağırlıklı 

olarak klasik tarzı devam ettirmeye çalışan Şekip Bey, Abdülhak Hamit ve Servet-i Fünûn 

tarzını benimseyen şiirler de yazmıştır. ‘‘İlk şiirini 1983 yılında Hazine-i Fünûn degisinde  

‘‘Nazire’’ adıyla yayımlayan Şekip Bey’in asıl edebi şahsiyeti, çıkardığı Şule-i Edeb dergisi ile 

şekillenir. Derginin müdür ve başmuharrirliğini yürüten Şekip Bey’in bu dergide yayımlanan 

ilk şiirleri ‘Gazel’, ‘Cenab-ı Naci’ye’ ve ‘Hâb-gâh-ı Cânânda’ adlı şiirlerdir’’ (Çağın, 1998: 17). 
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Hayatının bir devresinde Mevlevî tarikatına giren Şekip Bey’in, na’t, münâcât, ilahi, 

nefes, gazel ve kaside tarzındaki şiirlerinde tasavvufi bir neşve ve heyecanın hâkim olduğu 

dikkati çeker. Özellikle bazı şiirlerinde doğru yolu bu dergâha girerek bulduğunu belirten 

Şekip’in bu dergâha girmeden önce yaşamadığını ima ettiği mısraları da mevcuttur.1 Üstat 

Ahmet Haşim’in ifadesiyle ‘‘nâsut âleminde yaşadığımızı düşünmeyen’’ ve devamlı olarak ‘‘bir 

âlem-i melekût arayan’’ Tokadizade Şekip’in II. Meşrutiyet’ten sonraki yıllarda yaşadıklarının 

etkisiyle hayattan şikâyet ettiği ve isyankâr bir anlayış içinde intihara kadar gittiği görülür. 

Bu ruh haline bürünmekle birlikte hayatının son zamanlarında yazdığı şiirlerin pek 

etkilendiği Abdülhak Hamid’in ‘‘Makber’’indeki isyankâr havanın yansıması olduğu da 

ortaya çıkar (Uçman, 1984: 74). Kendi çıkarmış olduğu dergiler dışında Malumat, Hizmet, 

Ahenk, Hıyaban, Muallim, Servet-i Fünun, Peyam-ı Edebi, Mahfil, İctihad, Sada-yı Hak, Yanık 

Yurd, Güneş gibi gazete ve dergilerde şiirleri yayımlanan Şekip Bey’in yazmış olduğu nesirler 

de dönemin edebî meseleleriyle ilgilidir. Zaman zaman hürriyet ve istibdat gibi siyasî 

konuları da ele alan sanatçı, edebiyat dergilerinde zamanın gençlerine yol göstermek 

maksadıyla ‘‘Tahliller ve Tatbikler’’ başlıklı şiir eleştirileri yapmıştır. Devrine göre dili ağır 

olan ve genellikle eserlerini Arapça-Farsça tamlamalar üzerine kuran Tokadîzâde’nin 

yayımlanmış manzum eserleri şunlardır: ‘‘Neşide-i Vicdan(1909), Reşehât(1923), Derviş 

Sözleri(1924), Huzur-ı Hilkatte(1925). Bunlar dışında M. Kemal İnan’a hayat hikâyesiyle 

alakalı gönderdiği mektupta şu beş eserin de adını verir: Reşehat(II, III), Kalender Sözleri, 

Yürek Yareleri, Tahliller-Tatbikler, Al Birini Vur Ötekine(iki perdelik komedi)’’(Uçman, 2012: 

217). 

2. Derviş Sözleri 

Şekip Bey’in 1924’te yayımlamış olduğu eser adından da anlaşılacağı gibi dinî-

tasavvufî nitelikte bir şiir kitabıdır. ‘‘İçerisinde aruz ve hece ölçüsünün beraber kullanıldığı 20 

adet şiirden oluşan bu eserde Şekip Bey, kesretten sıyrılıp vahdete doğru yol alan bir tarikat 

adamıdır. Bu şiirlerin hiçbirinde karamsar ruh haline rastlanmaz’’(Çağın, 1998: 63). Kitabın 

başında Şekip Bey’in Mevlevi kıyafetli bir fotoğrafı bulunur. 48 sayfadan oluşan bu eser na’t 

ile başlayıp kıt’a ile sona erer. Hece ölçüsüyle yazılan 8 adet şiir vardır. Bunların hepsi 11’li 

hece ölçüsüyle oluşturulmuştur. Bu şiirler : ‘‘İstiğrak, Neler Gördüm, Erenler Lisanından ( 

Aynı adlı 2 şiir de), Derviş Sözleri (Aynı adlı 3 şiir de), Hoş Gör’’ adlı şiirlerdir. Geri kalan 

şiirlerde ise aruz vezni kullanılmıştır. Bu kitapta iki şiir dışında bütün şiirlerde redife rastlanır. 

Bunlara ‘‘ -ım benim, -lar gördüm, -dır bana, -yı hoş gör, -da buldum, -yı aşkı, gönlüm, 

vahdet’’ örnek olarak verilebilir. Hece vezni ile yazılmış şiirlerin hepsinin uyak düzeni ‘‘abab, 

cccb, dddb…’’dir. Aruz vezni ile yazılmış şiirlerin üç tanesi gazel, üç tanesi muhammes, üç 

tanesi kaside ve diğerlerinde tek olarak kıt’a, terkib-i bent ve terci’-i bent’ nazım şekilleri 

kullanılmıştır. Yine şiirlerde özellikle teşbih, telmih, nida, mecaz-ı mürsel, iktibas, tenasüb, 

tekrir, tezat, kinaye, mübalağa, teşhis, istifham ve iştikak sanatlarına ağırlıklı olarak yer 

verilmişir. Kitaptaki şiirler sırasıyla şöyledir: 

2.1. Na’t  

Hz. Muhammet’i övmek için yazılan bu şiirde onun çeşitli özelliklerinden ve 

mucizelerinden söz edilmiştir. Her bent ‘‘Cenâb-ı Hakk gibi yoktur misalin yâ Resulullah.’’ 

ile biter. Bu şiirde bir mısraı İzmirli Bıçakçızade Hakkı Bey’den intihal ettiğini belirtir. 

                                                           
1 Bu dergâhtan ayrılmasının sebebi de görmüş olduğu bir rüyadır. Şekip Bey, görmüş olduğu bir 

rüyayı bahane ederek dergâhtan ayrılır. 

 



Tokadîzâde Şekip Bey’in Derviş Sözleri Adlı Eseri    |  33 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 1, Nisan/April 2020 

 

 

2.2. Mersiye  

Kerbela olayını ele aldığı bu mısralarda Hz. Hüseyin’in şehadetini anlatır, Muharrem 

ayının kendisinde uyandırdığı duyguları dile getirerek Hz. Hüseyin’in vasıflarından 

bahseder. Şiire ‘‘Ey şehit-i akdes…’’ diye başlaması ve kalplerinin ateş içinde olduğunu 

belirtmesi bu şiirin mesajını ilk mısralardan itibaren okuyucuya verir. 

2.3. İlahi  

Allah’ın kudretinden ve büyüklüğünden bahsettiği İlahi’de Allah’ın kalbindeki 

yerine vurgu yapar. Şiirin her bendi ‘‘Vech-i bâkidir nazargâhım benim, dâima kalbimde 

Allah’ım benim.’’ beytiyle biter. 

2.4. İlahi  

Her bendin ‘‘Mâsivâdan el çekip Allah’ı bul.’’ mısraıyla bittiği bu şiirde ilk İlahi’de 

olduğu gibi Allah’a yönelmenin ve onu kalpte hissetmenin önemi üzerinde durulur. İlk 

ilahiyle aynı kalıptan oluşmuştur. Bu şiirde özellikle insanın rehberinin-öğretmeninin 

Allah’ın yolunu gösteren bir mürşit olması gerektiği üzerinde durulur.  

2.5. Cenâb-ı Mevlânâ’nın Huzûr-ı Akdesine  

Adından da anlaşılacağı gibi Hz. Mevlânâ’ya olan muhabbetin anlatıldığı bu şiirde 

şâir, özellikle Hazret-i Mevlânâ’ya duyduğu saygıdan ve Mesnevi’ye olan sevgisinden 

bahseder.  Şiirin son mısralarında Mevlana’dan alıntılan ‘‘ Her çe güyem ışkra şerh ü beyan / 

Çün be-ışk ayem hacil beşam ez-an’’ sözleri dipnot olarak verilir. Cihan mülkünün terk edilip 

Mevlânâ Hazretleri’nin dergâhına doğruluk ve ihlas ile fakir bir derviş olarak girmenin 

güzelliği vurgulanır. 

2.6. İstiğrâk  

Bu şiir şairin tarikata giriş sürecini anlattığı ve dinî-tasavvufi şiirleri içerisinde 

kendisinden bahsettiği şiirlerdendir. Şiirde genel olarak tarikata girmeden önce çok cefa 

çektiğinden bahseden Şekip Bey, bu yola girdikten sonra maneviyata ve nura büründüğünü, 

kesretten sıyrılarak vahdete, Allah’a ulaştığını ve bu manevi hazzın yanında cennete olan 

meylinin de kalmadığını anlatır. Çok gözyaşı döktüğünü belirten şâir, çekmediği bir cefa 

kalmadığından bahsederek yer yer abartıya kaçar. Dergâha yüz sürerek hakikati gördüğü 

zaman ise artık korkacak bir bela olmadığını, korkularının gereksiz bir vesveseden ibaret 

olduğunu belirtir. Bu şiir Salih Saim Beyefendi’ye ithaf edilmiştir. 

2.7. Kasîde  

‘‘Ekâbir-i mutasavvıfînden, eâzım-ı şuârâdan Yenişehirli merhûm Avni Bey için’’ 

şeklinde üst yazı konulan şiir Yenişehirli Avni Bey için yazılmakla birlikte Ebu’s-suudzade 

Su’ûdü’l-Mevlevi Beyefendi’ye ithaf edilir. ‘‘Avni ki ser-firâz-ı kibâr-ı şuâradan, levh-i dili 

ayine-i ilham-ı Huda’dır’’ diye başlatan şiir bir methiye niteliğindedir.  

2.8. Fahriye-i Dervişâne  

Bu şiirde Mevleviliğin unsurları ve Mevlevî dervişleri anlatılmıştır. Şiir Hasan Sait 

Çelebi Efendi’ye ithaf edilmiştir. Her bendin sonunda ‘‘Bende-i Hazret-i Mevlânâ’yız’’ mısraı 

tekrar edilir. 
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2.9. Neler Gördüm  

Şâir şiirde tarikata girdikten sonra hakikate ulaştığını ve gerçekleri görmeye 

başladığını anlatır. Derviş suretinde şeytanlar gördüğünü belirten edîp için bu şiir, zahirin 

görünen olmadığına bir işarettir. 

2.10. Gazel  

  Dinî-tasavvufî gerçekleri meyhane, şarap, kadeh gibi mazmunlar üzerinden anlatan 

şâir, Allah’ın vahdetine inanan sarhoşlardan olduğunu söyler.  

         2.11. Gazel  

Yine üst şiirde olduğu gibi dinî- tasavvufî unsurlar mazmunlar yoluyla ifade edilir. 

Şâir bu şiirde özellikle kendini ve aynı yolda olanları nurlar âleminin kuşları, aşkın kederiyle 

gönülleri yerle bir olmuş müritler şeklinde tanıtır.   

2.12. Erenler Lisânından  

       Dörtlüklerle ve 11’li hece ölçüsüyle oluşturulmuş bu şiir Hasan Ali(Yücel) 

Beyefendi’ye ithaf edilmiştir. Şiirde özellikle şairin kendilerini beladan zevk alan müptelalar 

şeklinde tanıtması dikkat çekicidir.  

2.13. Erenler Lisânından  

Aynı adı taşıyan ikinci şiirde üsttekinden farklı bir anlatım olmamakla birlikte 

Allah’a olan yakınlığın bâtında hissedileceğini vurgulayan Şekip Bey, yaratanla yakınlaşmak 

için Tur’a gitmenin gerek olmadığını belirtir. Hakk’ı bulmak için kendilerinin eteklerine 

sarılmayı yeterli görüp dergâh yoluna açık bir çağrı yapar. 

2.14. Derviş Sözleri  

Kitaba da adını veren Derviş Sözleri adını taşıyan ilk şiirde şâir asıl olarak girmiş 

olduğu yolun güzelliğini dışa vurur. Elinden düşmediğini söylediği nurlu kadehin onu sarhoş 

etmediğini, aksine onu irfan bolluğuna soktuğundan dem vurur. Öte yandan kalender bir 

rind olduğunu ve feleğin nazını çekemeyeceğini, minnet çekerek cennete girmektense 

cehennemde yanmayı tercih ettiğini söyler. 

2.15. Derviş Sözleri (11’li hece ölçüsü) 

Aynı adı taşıyan ikinci şiirin başına ise Mevlânâ’nın ‘‘Gark-ı aşkıyem ki gark est 

enderin, ışkha-yı evvelin ü ahirin’’ adlı beyti koyulur. Bu şiirde şair kendi kalbinden aşk 

Sina’sının seyredilebileceğini, Allah’ı görenin sonsuz bir zevke ereceğini ve asıl anlama 

kavuşacağını anlatmaktadır. 

2.16. Derviş Sözleri  

Aynı adı taşıyan son şiir olmakla birlikte, şair içindeki nârı nûra döndüren bir sultan 

bulduğunu anlatır. Neşve-i hikmeti, bezm-i safâda nura batmış dostlarda bulduğunu 

belirttiği mısralarında yol arkadaşlarına ayrı bir yer açar. 

2.17. Hoş Gör  

Yunus’un vecizesi şiirin başına konularak ‘‘Ne olursan ol yine gel.’’ lafzının yansıması 

olarak oluşturulan bu şiirde şâir, her hatayı hoş görebileceklerini belirtmek ister. Şiir, 
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Hakk’dan gelen belayı hoş görmemiz gerektiğini ifade eden teslim kavramının yansıması 

olarak karşımıza çıkmaktadır. 

2.18. Gönlüm  

Şekip Bey’in dergâha girmesiyle gönlünde nasıl bir değişim olduğunu yansıttığı 

mısralarında bu değişimin zevkini akılların alamayacağını, bunun ilahi bir sarhoşluk 

olduğunu ve aşk derdiyle inleyen gönlünün nasıl mesrur konuma yükseldiğini haykırır. 

  2.19. Vahdet 

Allah’ın birliğinin özellikle vurgulandığı bu şiirde şâir, Allah’ın varlığına karşı bir 

şüphesi olmadığını ancak bu vahdetin esrarının bilinemeyeceğinden bahsediyor.2 

2.20. Kıt’a  

Kitabın son şiiri olan kıt’ada Şekip Bey, ruhların yüce ve yakıcı seslerle ‘‘arş-ı a’lâya’’ 

çıktığını ve bunu görenlerin mâsivadan hâlâ nasıl tecerrüt etmediklerini sorgular.  

3. Eserin Latin Harflerine Aktarımı 

Tokadîzâde Şekip 

Derviş Sözleri      

Naşiri: Bâb-ı Ali Caddesi’nde ‘‘Suhulet’’ Kütüphanesi sahibi Semih Lutfî 

 

3.1. Na’t 

( Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îllün Mefâ’îlün) 

 

Celī her yerde envār-ı cemāliñ yā Resūla’llāh, 

Cihān meşḥūn-ı ‘aşḳ-ı bī-zevāliñ yā Resūla’llāh, 

Me’āl-āmūz-ı ḥaḳdır her maḳāliñ yā Resūla’llāh, 

Kemālāt oldı ḥayrān-ı kemāliñ yā Resūla’llāh, 

   Cenāb-ı Ḥaḳ gibi yoḳdur miŝāliñ yā Resūla’llāh*3 

 

Sümüvv-i ħilḳat-ı ḳudsiyyeñiñ ḥayrānıdır eflāk, 

‘Ulüvv-i şānıñıñ bürhān-ı bī-mānendidir “Levlāk”, 

Kemāl-i rif’at-ı ẕātıñ degil küncīde-i idrāk, 

Meleklerdir ḥużūr-ı ‘izz ü iclāliñde rū-ber-ħāk 

Cenāb-ı Ḥaḳ gibi yoḳdur miŝāliñ yā Resūla’llāh 

 

‘Ulüvv-i pāyeñiñ mir’ātı “Subḥāne’llezī esrā”, 

 Şeref-yāb-ı cemāl-i aḳdesiñdir bezm-i “Ev ednā”, 

Liḳā-yı ḥikmetiñ pīrāyedār-ı feyż-i ‘Mauhâ’ 

Seni tavṣīf içün bilmem ne yazsun ħāme-i şeydā; 

Cenāb-ı Ḥaḳ gibi yoḳdur miŝāliñ yā Resūla’llāh. 

 

                                                           
2 Başka bir açıdan bakılırsa bu mısraların Şinasi’nin Münacat’ındaki ‘‘Göremez zatını mahlûkunun 

âdi nazarı/ Hisseder nurunu amma basiret basarı’’ mısralarıyla ne kadar yakın olduğu görülür.  

Yine inanışın ince bir şekilde sorgulandığı göze çarpar. 

 
3 Bu mısra İzmirli Fazıl-ı muhterem Bıçakçızâde Hakkı Bey Efendi’nindir. 
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Penāgāh-ı ‘avālimdir der-i pür-feyż-i iḥsānıñ, 

İlāhī bir tecellīgāhısıñ elṭāf-ı Raḥmān’ıñ, 

Şükuh ü şānıñıñ burhān-ı Yezdānesi Ḳur’ān’ıñ, 

Bütün sükkān-ı arż ü āsumān olmaz mı ḥayrānıñ, 

Cenāb-ı Ḥaḳ gibi yokdur miŝāliñ yā Resūla’llāh. 

 

 3.2. Mersiye 4 

 

(Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün) 

 

Ey şehīd-i aḳdes, ey sıbṭ-ı Nebī-i Ẕü’l-celāl! 

Geldi yevm-i riḥletiñ olduḳ bütün ber-geşte-ḥāl 

Ḳalbimiz pür-sūzdır, çeşmānımız pür eşk-i āl, 

Oldu yād-ı fāci‘añdan ḥüzne müsteġraḳ ħayāl; 

 

Zaħmdār-ı tīġ-i bī-dād oldıġıñ demdir bugün, 

Bir dem-i derd ü belā, bir yevm-i mātemdir bugün; 

 

Ḳurretü’l-‘ayn-ı Nebī-i müctebāsıñ yā Ḥüseyn, 

Mefħar-ı āl-i Cenāb-ı Muṣṭafā’sıñ yā Ḥüseyn, 

Vāriŝ-i şān-ı ‘Aliyyü’l-Murteżā’sıñ yā Ḥüseyn, 

Āh kim ḳurbān-ı aḥkām-ı ḳażāsıñ yā Ḥüseyn, 

 

Rūḥ-ı ṣāfım yād-ı pür-sūzıñla ḥālā nāle-sāz, 

Āh o demler, āh o fāci vaḳ’a-i ħāṭır-güdāz. 

 

Ben naṣıl olmam sirişk-ālūd-ı mātem bī-ḳarār, 

Ħūn içinde teşne-leb itdiñ bu ‘ālemden güẕār. 

Olsa lāyıḳdur bugün rūḥ-ı Muḥammed girye-bār 

Ey Nebī-sīret, meālī-perver ü Ḥaydar-vaḳār 

 

Sen şehīd oldun yıḳıldı Ka’be-i ‘ulyā-yı Ḥaḳ 

Meşhediñden oldı vāṣıl Ḥaḳḳa vāveylā- yı Ḥaḳ. 

Ḥaḳḳı dest-i mel‘anet kârende eylerken tebāh, 

Çehre-i ḳudsī-i ḥikmet elbet olmuşdur siyāh; 

 

Tā-be maḥşer vaḳ’a-i dil-sūzıñıñ giryānıyız, 

Biz bu ḥükm-i cān-güdāz-ı ḳudretiñ ḥayrānıyız. 

 

Ṣavletiñ lerzān iderken ħaṣm-ı bī-imānıñı, 

Görmüş olsaydı eb-i zî-necdetiñ cevlānıñı, 

Dirdi taḳbīl eyleyüp şemşīr-i ħūn-efşānıñı, 

Ĥalḳa pek merdāne gösterdiñ ‘ulüvv-i şānıñı, 

 

Āferīn ey ḳahramān-ı zī- mehābet āferīn, 

Dest-i pür-zūruñla faħr itsün şu seyf-i āteşīn. 

 

                                                           
4 Bu mersiyeyi İstanbul’un efazıl-ı ulemasından üstat muhterem Tahirü’l-Mevlevi Bey Efendi 

tarafından çıkarılan Mahfil risale-i ilmiyye vü edebiyesiyle neşretmeiştim. O sırada vatanımız 

Yunan mezalimiyle inliyordu. 
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İtmediñ dünyāya tenzīl-i nigāh-ı iltifāt, 

Merg-i hā’ilden ḥaẕer göstermedüñ, itdüñ sebāt, 

Oldı ḥayrān-ı ‘ulüvv-i ictihādıñ kā’ināt, 

Mevt-i pür-şānıñla bulduk başka bir feyż-i ḥayāt, 

 

Sen şehīd olduñ şehādet aldı şān-ı berterīn 

İtdi te’mīn-i ẓafer Hakk’a o mel’ūn-ı mehīn 

 

Sāḥa-i heycāda ey şîr-efgen-i Ḥaydar-tüvān, 

Zūr-ı ‘Azrā’īl’i her đarbeñle eylerdiñ ayān, 

Berk-i şemşīriñ iderkeñ ħaṭf-ı çeşm-i āsmān, 

Dirdi ḥayretlerle ḥavl-i ‘arşdan kerrūbiyān 

 

Rezm-i şīrāneñle şānıñ oldı bālā-ter seniñ, 

Vālidiñ ‘ukbāda elbet iftiħār eyler seniñ. 

 

Maḳṣadıñ şāyeste-i taḳdīs idi, fikriñ sedīd 

Oldı her ḳavliñde, her fi’linde ‘ulviyyet pedid 

Ħalḳa beht-āverdi iẓhār itdigiñ ‘azm-i şedīd, 

Mevti bī-bākāne istiḥrāk idüp olduñ şehīd; 

 

‘Arş-ı nūr-āgīni iclâl oldı kabr-i berteriñ, 

Fevḳ-i idrākindedir ḳudsiyyetiñ ħākīleriñ 

 

Şimdi her yer giryezār-ı Kerbelâ’dır yā Ḥüseyn, 

Şimdi her ses bir enīn-i gam-fezâdır yā Ḥüseyn, 

Pür-tesir sen de aġlarsañ revādır yā Ḥüseyn, 

Mācerā ḥālā o fāci’ mācerādır yā Ḥüseyn!  

  

 Biz bugün maḥkūm-ı ye’siz, pek perīşānız yine, 

Āh-ı dem-sāz-ı enīn-i ye’s ü ħüsrānız yine. 

 

3.3. İlahi 

 

(Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün) 

 

Oldı minhāc-ı hüdā rāhım benim, 

Yoḳ Ħudā’dan başḳa dil-ħvāhım benim, 

Nūrdandır ḳalb-i āgāhım benim, 

‘Aşḳımuñ bürhānıdır āhım benim, 

  

Vech-i bāḳīdir naẓargāhım benim, 

Dā’imā ḳalbimde Allāh’ım benim. 

 

Ẕerreler olmuş birer mir’āt-ı Ḥaḳ, 

Ay, güneş, encüm bütün āyāt-ı Ḥaḳ, 

Bence yoḳdur ḥācet-i iŝbāt-ı Ḥaḳ, 

Her cihetden rū-nümādır ẕāt-ı Ḥaḳ, 

 

Vech-i bāḳīdir naẓargāhım benim, 

Dā’imā ḳalbimde Allāh’ım benim. 
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Hū diyüp itdim raḥīḳ-i ‘aşḳı nūş, 

Şevḳden oldum ser-ā-pā şu’le-pūş, 

Ḥaḳ-perestem, Ḥaḳ direm olmam ħamūş, 

Şimdi yoḳ ḳarşımda bī-ma’nī nuḳūş, 

 

Vech-i bāḳīdir naẓargāhım benim, 

Dā’imā ḳalbimde Allāh’ım benim. 

 

Şevḳ-i rü’yetten göñül pür nūr u nār 

Başḳa bir ḥāletle rūḥum bī-ḳarār 

‘Āşıḳım, destimde yoḳdur iħtiyār 

Olmamaḳ mümkün mü bilmem ceẕbedār 

 

Vech-i bāḳīdir naẓargāhım benim, 

Dā’imā ḳalbimde Allāh’ım benim. 

 

3.4. İlahi5 

 

(Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün) 

 
Ḥaḳḳa iṣāl eyleyen şeh-rāhı bul, 

‘Ālem-i keŝretde vaḥdetgāhı bul, 

Sikke-pūş ol zevḳ-i eyvā’llahı bul, 

Gel ḥarīm-i ‘aşḳa gir dil-ħāvhı bul, 

Māsivādan el çeküp Allāh’ı bul 

 

Rehberiñ bir mürşid olsun Ḥaḳ-nümā, 

Sen de idrāk et nedir feyż-i Ħudā, 

‘Ārif ol, ser-mest-i vecd ol dā’imā, 

Ḳalma bir dem zevḳ-i vuṣlatdan cüdā, 

Māsivādan el çeküp Allāh’ı bul. 

  

3.5. Cenāb-ı Mevlānā’nıñ Ḥużūr-ı Aḳdesine 

 

(Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün) 

 

Es-selām ey ‘aẓamet-i per lāhūt-i mesīr 

Ḥaḳ-nümā ‘ārif-i esrār-ı ledün ḥazret-i pīr! 

 

Ceẕb inzâr idiyor cebhe-i raħşānıñda 

Dā’imā şa’şa’a-i feyż-i Ḥudāvend-i ḳadīr 

 

Olamaz südde-i iclāliñe peyveste naẓar, 

İremez mertebe-i ḳadriñe idrāk-i ḳaṣīr, 

 

Saña muħtaṣ gibidir mevḳi’-i ḳudsiyyetde 

Bu mu‘aẓẓam, ebedī kevkebe-i ‘ālem-gīr. 

 

                                                           
5 Bu iki ilahi üstad-ı musiki şâdet-meâb İzmirli Rakım Efendi tarafından bestelenmiştir. 
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Ḳalıyor pīş-i nigāhımda siyeh bir noḳṭa 

Neyyir-i şānıña nisbetle seniñ mihr-i münīr. 

 

O ne iclāl-i mu’allā ki mu’aẓẓam nāmıñ 

Her ne dem olsa şeref-baħş-ı zebān-ı tevḳīr. 

 

İner āvāze-i taḳdīs-i melā’ik ħāke, 

Ħākden ‘arşa çıḳar ṣavt-ı bülend-i tekbīr. 

 

‘Aks-i didārıña ey şems-i ilahī pertev! 

Levḥ-i tābān şeref-i cebhe-i ‘arş olsa cedīr. 

 

Bir büyük āyet-i raħşende-i Ḥaḳ’dır vechiñ, 

Ḳalb-i ḳudsī güheriñ Ka’be-i ‘ulyāya naẓīr. 

 

Ḥacerü’l-esved olur ma’kes-i nūr-ı Yezdān 

Nāmıñı levḥa-i ħūrşīde idersem taḥrīr, 

 

Rāz-ı “İllā” yı görüp vech-i kemāliñde 

Eyledim ḳalbi temāŝīl-i sivādan taṭhīr. 

 

Baña her yerde cemāl-i ezelīdir manẓūr, 

Çeşm-i cānım olalı sāye-i feyżiñde baṣīr. 

 

Mebde’-i vaṣf-ı bülendiñde düşer ‘acze lisān 

Oldı burhān-ı kemāliñ şu kemāl-i taḳṣīr. 

 

Ġıbṭa-baħş olsa da Ḥassān’a zebān-ı vaṣfım 

Bulamam şān-ı semāviñe muvāfık ta’bīr. 

 

Andırır mu’cize ḥażret-i rūḥ-ı (… 

Nuṭḳ-ı pākiñde ki vardır o semāvī te’ŝīr 

 

Nūr-ı Ḥaḳ’dan iki ‘ummān-ı güher meşḥūndur 

 Maġz-ı Ḳur’ān ile dīvān-ı mu’allā-yı kebīr. 

 

Öyle bir ma’kes-i dīdār-ı ezeldir vechiñ 

Ki ħayāliyle ider dīde-i Ḥaḳ-bīni ḳarīr. 

 

Bütün erbāb-ı nühâ ṭābi’-i fermānıñdır; 

Saña maħṣūṣ bu yārā-yı bülend-i tesħīr 

 

 Ser-i ħāmemde olur nūr-ı ilâhī raḥşān 

Her ne dem şa’şa’a-i şānıñı itsem taṣvīr 

 

Ẕerre-i kemteri ħūrşīd ile hem-hāl itmek 

Naẓar-ı aḳdes-i feyyāżıñ içün emr-i yesīr. 

 

Edeb-āmūz olaraḳ sālik-i rūşen-güheri 

Neşve-i üns ile elbette idersiñ dil-sīr 
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Yed-i ‘ulyā-yı ‘ināyetle idüp ref’-i niḳāb 

Çeşmimi çehre-i maḳsūd ile itdin tenvīr. 

 

Olsa ma’rūż-ı nigāh-ı keremiñ bir laḥẓa 

Mūr-ı bī-ṭāḳat-i nâ çīze gelir ḳudret-i şīr. 

 

Nār-ı ‘aşḳıñla yanan mevḳi’-i cem’ü’l-cem’e 

İrişüp feyż-i Ħudā’dan olur elbette ħabīr. 

 

Raşḥa-i luṭfuñı āteşkedeler alsa olur 

Ṣaḥn-ı Firdevs-i mu’allā gibi şādāb u neżīr 

  

 Öyle bir ‘aşḳ ile merbūṭum ezelden ki saña 

Cānib-i aḳdes-i Mevla’dan edilsem taħyīr; 

  

Terk idüp mülk-i cihānı olurum dergehiñe 

Ṣıdḳ u iħlās ile elbet yine dervīş-i faḳīr. 

  

Bezmiñiñ maḥrem-i bī-hūşı olan ehl-i ḥużūr 

İstemez neşvesini ṣaḥv ile itmek taġyīr. 

 

Doldu envār-ı kemāliñle feżā-yı rūḥum 

Çeşm-i ‘aḳlım olamaz ẓulmet-i evhāma esīr. 

 

Öyle müstaġraḳ-ı vecdim ki ġarāmıñla seniñ 

Görünür çeşmime gülzār-ı ṣafādār sa’īr. 

 

Sen benim pīr-i emel-baħş u keremkārımsıñ 

Ben seniñ dergeh-i cūduñda meded cūy-ı ḥaḳīr. 

 

‘Aşḳı eẕvāḳ-ı bülend ile sen itdiñ idrāk, 

 ‘Aşḳı idrāk-ı bülendiñle sen itdiñ tefsīr.6 

 

Rām olup ceẕbe-i ‘aşḳıña ecrām-ı semā’ 

Dā’imā devr ile itmekde semā'-ı tanzir 

 

Türbet-i pākıña her laħẓa selām-ı bī-ḥad 

Olsun ey ġavŝ-i nebī sīret-i ḥūrşīd-żamīr. 

  

 3.6. İstiğrak 

 

(11’li hece ölçüsü) 

Edib-i Mevlana-perest, mahrem-i ruh u vicdanım Salih Saim Bey Efendi’ye 

 

Çoḳ gözyaşı dökdüm ben bu ‘ālemde, 

Dimem çekmedigim bir cefā ḳaldı, 

 

                                                           
6 Her çe güyem ışkra şerh ü beyan 

  Çün be-ışk ayem hacil beşam ez-an 

  Cenab-ı Mevlana 
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Faḳat ḥaḳīḳati gördügüm demde, 

Ẓann itme ḳorḳduġum bir belā ḳaldı. 

 

Ālevli çöllerde gezdim, dolaşdım, 

Cehennemden ḳopmuş daġlardan aşdım, 

Nihayet dergeh-i pīre ulaşdım, 

Ġamım yandı, rūḥum pür-ṣafā ḳaldı. 

 

Ben o vaḥdetgehde uydum cānlara, 

Şarāb-ı vuṣlatla mest olanlara, 

Ceẕbelerle çıḳdım āsmānlara, 

Fevḳimde me’āl-i kibriyā ḳaldı. 

 

Yanıḳ yürekleri iñledirken ney, 

Āteşden ḳadehle içmişdim bir mey, 

O anda gözümden silindi her şey, 

Karşımda Cenāb-ı Mevlānā ḳaldı. 

 

Sen o bezme gel de gör ‘ayş u nūşı, 

Cibrīli mest itdi cām-ı pür-cūşı, 

Olunca ẕevḳiniñ bende bī-hūşı, 

Gözümde ne dünyā ne ‘uḳbā ḳaldı. 

 

  Erenlerin ben de gezdim bāġında, 

Ne naġmeler duydum her bucaġında, 

Başḳa ses yoḳ, şimdi ‘aşḳ ocaġında 

Yalñız “Hū” diyen bir ṣadā ḳaldı. 

 

Varlıġım ṭoplandı nūra büründü, 

Yükseldi, yükseldi ‘arşa süründü, 

Ṣonra her ne varsa bende göründü, 

Elimde mir’āt-ı mücellā ḳaldı. 

 

Bir ṣūretde gördüm divi, melegi, 

Ayaḳlar altında buldum felegi, 

Cehennemi ṣandım āteşböcegi, 

Cennete meylimde bī-ma’nī ḳaldı. 

 

Çehre-i ḥikmete diḳḳatle baḳdım, 

Manṭıḳı terk itdim, ‘aḳlı bıraḳdım, 

“Hū” bir āteş oldı kendimi yaḳdım, 

Ne “Lā” diyebildim ne “İllā” ḳaldı. 

 

3.7. Kaside 

 

(Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün) 

 

Ekâbir-i Mutasavvıfînden Eâzım-ı Şuâradan Yenişehirli Merhûm Avni Bey İçin 

Necip, fazilet-mend edîbimiz Ebü’s-suudzade Su’udü’l-Mevlevi Bey Efendi’ye 

 

 



Tolga KARAHAN     |  42 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 4, Sayı/Issue: 1, Nisan/April 2020 

 

‘Avnī ki ser-efrāz-ı kibār-ı şu’arādır, 

Levḥ-i dili āyīne-i ilhām-ı Ħudā’dır. 

 

Mefhūm-ı dehā tāb-ı cebīninde pedīdār, 

Naẓmında temāŝīl-i ḥikem şa’şa’a zādır 

 

İ’cāz aña bir mevhibe-i menzil-i Ḳur’ān 

İlhām aña bir ‘āşıḳ-ı ferħunde liḳādır 

  

Ṭab’ımca benim zemzeme-i dil-keş-i tesnīm 

Şi’rindeki āheng-i ṣafā-baħşa fedādır 

 

 Üstād-ı sema kevkebe kim tāb-ı ħayālī 

Reşk-āver-i ħūrşīd-i bahār olsa revadır 

 

‘İrfān u edeb mekteb-i feyżinde sebaḳ-ħvān 

Bābında nühā müntaẓır-ı luṭf u ‘aṭādır 

 

Mir’āt-ı mücellā-yı żamīrinde dem-ā-dem 

Esrār-ı ħafā-ħāne-i hū cilve nümādır 

 

Her baḥŝ-ı taṣavvufda o üstād-ı muḥaḳḳaḳ 

Bir ḳudret-i külliye ile ‘ukde-güşādır 

 

Bir ħāver-i ḥikmetdir onuñ ṭab'-ı bülendi 

Füsḥatıña efkārı da maġbūṭ-ı fezadır 

 

Āfāk-ı ma’ānīye cebīninden aḳan nūr 

Elvāh-ı ma’ālī yaradan tāb-ı dehadır 

 

Her nüktesi bir dürr-i girān-māye-i taḥḳīḳ 

He mıṣra’ı bir mevce-i deryā-yı ṣafādır 

 

Vermiş ona şevḳ-i ebedī naġme-i “Bīşnev” 

Bī-ġāyet olan vecdine bā’iŝ o nevadır 

 

Mānend-i ney-i ceẕbe fezā kilk-i bülendi 

Bir ḥālet-i ḳudsiyye ile naġme-serādır 

 

İtmez mey şu ħākīleri cūşān u hurūşān 

Te’ŝīri ki vecd-āver-i sükkān-ı semadır 

 

Maḥṣūṣ oña luṭf u kerem-i pīr ile el-ḫaḳ 

Bir başḳa ṣafā, başḳa nevā, başḳa edadır 

 

Bir maẓhar-ı Ḥaḳ’dır ki o pīr-i ḥikem-āmûz 

Ħāk-i derine ins ü melek nāṣiyesādır 

 

Ey ṭālib-i iḥsānı o müncī-i celīliñ 

Neyl-i emeliñ çāresi teslīm ü rıżādır  
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Küncīde-i idrāk olamaz baḥŝ-i ḥaḳīḳat 

Dīvāne-i esrārı gürūh-ı ‘uḳalādır 

 

Ey ‘aḳlı iden bedraka-i Ka’be-i maḳṣūd 

İdrākıñ o yollarda mesā’isi hebadır 

  

Bir başka revşdir bu ki ‘aḳlıñ ona ḳarşı 

Evżā’ı cehūlāne, telaḳḳīsi ħaṭādır. 

 

Ta’ẓīm ile gel dergeh-i Mollā’ya daħīl ol, 

Ögren o naṣıl merkez-i iclāl-i ‘alādır 

 

Bir kerre iren ṣıdḳ ile iḳbāl-i duħūle 

Bir mūr-ı ħaḳīr olsa da bī-ħavf u recādır 

 

Kim girse olur nā’il-i hestī-i mü’ebbed 

Maḥkūm-ı fenā varsa o dergehde fenadır 

 

Hep müfteḳiriz himmet-i ḳudsiyye-i Pīr’e 

Emrāżına rūḥun nigeh-i luṭfı şifadır 

 

 Her ṣavt-ı kerāmet eŝeri ‘arş-ı Ħudā’dan 

Bir müjde-i ḳudsī ile ‘uşşāḳa nidadır 

 

Luṭf ile be-kām olmayanıñ sem’ine efsūs. 

Āvāze-i erbāb-ı hüdā yā esefādır. 

 

Baḳ rütbe-i irşādına çeşm-i dil ü cāndan 

Ħāssiyyeti her naẓra seniñ selb-i ‘imādır. 

 

Her himmetiniñ ġāyesi āsīb-i ḳażādan 

Dervīş-i meded-ħāhına te’mīn-i rehadır 

 

Biñ cāna degen ceẕbe fezā-neşve-i ḥikmet 

Ser-mest-i mey-i ‘aşḳına iḥsān-ı Ħudādır 

 

‘Ummānı görür ḳaṭre-i nâ-çîz ile hem-ḥāl 

Her kim ki o deryāda ṣafā-yāb-ı şenādır. 

 

Te’ŝīr-i ġarām ile yanan ehl-i kemāle 

Mefhūm-ı fenā devlet-i ‘uzmā-yı bekadır 

 

Reşk itse felek merkadiniñ ħākine çoḳ mu? 

Her ẕerresi bir şems-i ezel-tāb-ı hüdādır 

 

Bir lem’a-i Ḥaḳ’dır o büyük ‘arş-ı ḥaḳīḳat 

Cibrīl’e metaf olsa bu ḥāl ile sezadır 

 

Memdūḥum olan ħażret-i ‘Avnī ki müsellem 

Bir ḥaḳ ile şāyeste-i tekrīm-i ŝenādır 
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 Luṭf ile mübeşşirdir onun işte bu yüzden 

Levḥ-i dil-i tābendesi bī-zeng-i sivādır 

 

Ey şā’ir-i ‘ulvî ḥükemānıñ, üdebānıñ 

Ḳāmetleri ḥürmetle ḥuẓūruñda dü-tādır 

 

Ummān-ı taṣavvufdur o dīvān-ı celīliñ, 

Her ḥikmeti bir gevher-i bī-miŝl ü behā 

 

Bī-tāb u ḥaḳīr olsa da en ṣāf u ṣamīmi 

Āvāze-i tekrīm-i cinānım bu ṣadādır. 

 

Taḳṣīrini ‘afv eyle ki ḥayrān-ı kemāliñ 

İclāliñe bir vāṣıf-ı āzāde riyadır 

 

Yaġsın dilerim nūr-ı Ḥudā ḳabriñe her ān 

Ṣoñ sāniḥa-i kilk-i nīzārım bu du’ādır 

 

3.8. Fahriye-i Dervişane 

 

(Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün) 

 

İbn Mevlana Muhterem Hasan Sait Çelebi Efendi’ye 

 

Tārek-i debdebe-i dünyāyız, 

Server-i ‘ālem-i istiġnāyız, 

‘Ārifiz ‘ārif-i müstesnāyız 

Ceẕbe-i ‘aşḳ ile hep şeydāyız, 

Bende-i Ḥażret-i Mevlānā’yız. 

 

Pīrimizdir bize āyīne-i Ḥaḳ, 

Sebâḳ-āmūz-ı kemāl-i muṭlaḳ, 

O ider feyże bizi müstaġraḳ, 

Hep deriz yek dil yek cān olaraḳ 

Bende-i Ḥażret-i Mevlānā’yız 

 
Ḳonamaz gerd-i keder bālimize 

Nā’iliz en büyük āmālimize 

Çeşm-i ḥasretle baḳıp hālimize 

Ḳudsiyān-ı reşk ider iḳbālimize 

Bende-i Ḥażret-i Mevlānā’yız 

 

Hem-demiz, yār-ı ḳadīmiz meyle, 

Bozmayız ẕevḳimizi bir şeyle, 

Cūş idüp sāġar-ı pey-der-peyle, 

Çıḳarız ‘arşa nevā-yı neyle; 

Bende-i Ḥażret-i Mevlānā’yız. 

 

Bize vecd-āver olan bezm-i sürur, 

Mest ider ‘āşḳı, itmez maħmūr, 

Meyimiz, cām-ı tarab-zâmız nūr, 
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Ḳalmayız şevḳ ü ṣafādan mehcūr; 

Bende-i Ḥażret-i Mevlānā’yız. 

 

İdeli dergehini cā-yı penāh 

Neşve-i ḥikmete olduḳ āgāh, 

İtdi pervāne bizi nūr-ı ilāh, 

Hem döner hem ideriz şevḳ ile āh; 

Bende-i Ḥażret-i Mevlānā’yız. 

 

3.9. Neler Gördüm 

 

(11’li hece ölçüsü) 

 

Sırr-ı ḥaḳīḳate maḥrem olunca, 

Bir ḳaṭre şeklinde ‘ummānlar gördüm, 

Merdān-ı Ħudā’ya hem-dem olunca, 

Dervīş ṣūretinde sulṭānlar gördüm. 

 

 Bu gülşeniñ baḳmam çiçeklerine, 

Meyl itmem hezār-ı nağme-kerine 

Ben o çiçeklerde şebnem yerine, 

Semādan damlamış al ḳanlar gördüm 

 

Ḳolayca inanmam, isterim bürhān, 

Ẓāhire aldanmaz erbāb-ı ‘irfān, 

Göñlümdeki derde ararken dermān, 

Ben kendimden ħasta Loḳmānlar gördüm. 

 

Her söze ḳanarsañ düşersiñ derde, 

Felāketle ḳalḳar gözüñden perde, 

Dünyā dediğimiz bu süfli yerde, 

Cibrīl’e beñzeyen şeyṭānlar gördüm 

 

Neler itdi neler bu felek baña, 

Ḥayretde ḳalırsıñ söylesem saña, 

Nūḥ’uñ gemisinde degildim ammā, 

Oña dehşet virir ṭūfānlar gördüm. 

 

Yıldızım düşkündü, ṭāli’im küskün, 

Muzlimdi eyyām-ı ḥayātım bütün, 

Erenler elimden tutdılar bir gün, 

Şānlı demler sürdüm, devrānlar gördüm. 

 

Çehre-i maḳṣūdı gören bī-niḳāb, 

Dünyāyı ‘uḳbāyı eylemez ḥisāb, 

Bāde-i ḥikmetden olup neşve-yāb, 

Darını( dareyni) bir pūla ṣatanlar gördüm. 

 

Bāb-ı Ḥaḳ açıḳdır merd-i āgāha, 

Cāndan geçenlerdir iren Allāh’a, 
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Ḥaḳīḳat yolundan ben bu dergāha, 

İstekle gelmiş ḳurbānlar gördüm. 

 

3.10. Gazel 

 

(Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün) 

 

Cilvegehdir çehre-i maḳṣūda ‘işret-ħānemiz, 

Bī-ḳarār-ı ẕevḳ-i rü’yetdir dil-i dīvānemiz. 

 

Öyle ‘ulvī-pāye rindān-ı ilāhīyiz ki biz, 

Ḳudsiyāndır feyż-hāh-ı cürʿa-i peymānemiz 

 

Bizim ünsā ünsümüz hem-sāye-i ‘arş-ı berīn, 

Maḥrem-i nādī-i “Ev-ednā” degil bīgānemiz. 

 

Baḥr-ı bī-pāyān-ı feyżiz olsa lāyıḳdır bizim, 

Zīynet-i tāc-ı semā her gevher-i yek-dānemiz. 

 

Ṭā‘ir-i ḳudsī-demiz her dem nevā-perdāz hū, 

Zīver-i naħl-i tecellīdir münevver lānemiz. 

 

Şem’-i ħalvet-ħāne-i Ḳudüs’üz ki evc-i ‘aşḳda, 

Şeh-per-i Cibrīl’e fā’iḳdir per-i pervānemiz. 

 

Biz raḥīḳ-i vaḥdetiñ ser-mest-i bī-ārāmıyız, 

Ṣayḥa-i tekbīrimizdir na’ra-i mestānemiz. 

 

3.11. Gazel 

 

(Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün) 

 

Derk iden ẕevḳini ünsiyyet-i rindānemiziñ 

Yüz sürer südde-i iḥsānına meyḫānemiziñ. 

 

 Ḳamaşır, dīde-i ḥūrşīd nigāh eyleyemez 

Tābiş-i cevher-i ‘ulviyyesine peymānemiziñ 

 

Şu’le-i şem’-i hüdāyız ki olur sütre-i nūr 

Fevḳ-i kevneyne, dilerseñ peri pervānemiziñ. 

 

Dil-ḥarāb-ı ġam-ı ‘aşḳız ki riyāż-ı melekūt 

Reşk ider sāḥa-i pür-feyżine vīrānemiziñ 

 

Ṭā’ir-i ‘ālem-i nūruz ki revān-ı aḳṭāb 

Şevḳ ile ṭā’if-i pīrāmenidir lānemiziñ 

 

Ġaşy ider rūḥunı erbāb-ı yaḳīniñ elbet 

En küçük nükte-i rengīni de efsānemiziñ 
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‘Aḳl ider neşve-i ḥikmetle taḥarrī-i cünūn 

Olsa esrārına maḥrem dil-i dīvānemiziñ. 

 

 

3.12. Erenler Lisanından 

 

(11’li hece ölçüsü) 

 

Genç muktedir edibimiz Hasan Ali Bey Efendi’ye 

  

Ne ḥāletdir bilmem biz bu dünyâda 

Belādan ẕevḳ almış mübtelālarız, 

Başımız südde-i bāb-ı rıżāda, 

Tevekkül ehline pīşvālarız. 

 

Ezelden müncelī hidāyet bizde, 

Ehl-i isti’dāda ‘ināyet bizde, 

Bidāyet bizdedir, nihāyet bizde, 

Mebde’e, maāda āşinālarız. 

 

Nūr-ı ẕātı bulduḳ her şeyde ‘ayān, 

Yanımızda ḥaḳḳa bāṭıl da bürhān, 

Dem geldi oḳutduḳ nāḳūsa eẕān; 

Başḳa bir vādīde pārsālarız. 

 

Ehline ‘ayāndır bu sözdeki rāz, 

Onu bilen bilir, herkes añlamaz. 

Yanımızda birdir ḥaḳīḳat, mecāz 

Ṭarīḳ-i ḥikmetde muḳtedālarız. 

 

İdrākī ḥālimiz, kālimiz yaḳar, 

Yanımızdan etsin ‘āḳiller firār, 

Āteşden yapılmış sefīnemiz var, 

Baḥr-ı ḥaḳīḳatde nā-ħudālarız. 

 

Ġālib geldik girüp nefs ile cenge, 

İltifāt itmedik nām ile nenge, 

Yek rengiz girsek de günde biñ renge 

Gizli işimiz yoḳ, bī-riyālarız. 

 

Dünyā ile ‘uḳbā müsaḥḥar bize, 

Ẓāhiren beñzeriz gerçi ‘acize; 

Ḥaḳḳı bul ṣarıl da etegimize 

Ka’be-i vaṣl içün reh-nümālarız. 

 

3.13. Erenler Lisanından 

 

(11’li hece ölçüsü) 

 

Naṣīb almayanlar feyż-i ezelden 

Yer bulmaz meclis-i dendanemizde 
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Bir daha ayılmaz, “Hū” diyüp çeken, 

Muḥabbet cāmını meyħānemizde. 

  

‘Ārif ol da terk it bu dü nebūdu 

Bezmimizde ara feyż-i şühūdu, 

Dem gelir görürsüñ vech-i maḳṣūdu, 

Nūr içinde dönen peymānemizde 

 

Ḥaḳḳ’ı görmek içün gitmeyiz Ṭūr’a, 

Maḥremiz “ene’l-Ḥaḳ” diyen Manṣūr’a, 

Ḳalbimiz yaḳīndir, baḳmayız dūra, 

“Kenz-i maħfī” bulduḳ vīrānemizde. 

 

Raḥīḳ-i vaḥdete ḳanan erleriz, 

Nādī-i elestī anan erleriz, 

Muḥabbet nārına yanan erleriz, 

Nā-puħte bulunmaz miyānemizde. 

 

Mey olduḳ, āteşden ḳadeḥe aḳdıḳ, 

Ṣoñra o ḳadeḥle kendimiz çaḳdıḳ, 

Ẓāhiri maḥv itdik, bāṭını yaḳdıḳ, 

Bunlar da var bizim efsānemizde. 

 

Yek rūḥ u yek teniz, bilmeyiz ħilāf, 

Başḳa bir feyż ile olduḳ sīne-ṣāf, 

Ceẕbelerle her gün ideriz ṭavāf, 

Biz Ka’beyiz dil-i dīvānemizde. 

 

‘Ālem-i ẕevḳimiz başḳa ‘ālemdir, 

Mestine ḥaḳīḳat sırrı mülhemdir, 

Bize maḥrem olan Ḥaḳḳ’a maḥremdir, 

Oña bīgānedir bīgānemizde. 

 

 3.14. Derviş Sözleri 

 

(11’li hece ölçüsü) 

 

İlāhī bir mestem, liḳā-yı maḳṣūd, 

Mir’āt-ı ṣāġardan ‘ayāndır baña, 

Onuñla Ḥaḳ-bīnim, şu feyż-i şuhūd, 

Pek büyük bir luṭf-ı Yezdān’dır baña. 

 

Ceẕbe-i ‘aşḳ ile coşduġum zamān, 

Göñlümü ṣanırım bir ḳoca ‘ummān, 

Olurum kendime kendimde ḥayrān, 

O ḥālimde hem-dem pīrāndır baña. 

 

Elimden düşmeyen şu cām-ı pür-nūr, 

Mest ider ‘āşıḳı eylemez maħmūr, 

Onuñla içdigim şarāb-ı ṭahūr, 

Māye-i füyūż-ı ‘irfāndır baña. 
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Cibrīl’i ġaşy ider rübab-ı ḳalbim, 

Ḥaḳḳıñ nīdāsıdır ħiṭāb-ı ḳalbim, 

Ḥürmetle oḳurum kitāb-ı ḳalbim, 

Nūr ile yazılmış Ḳur’ān’dır baña. 

 

Muḥabbet yolunda çekdigim cefā, 

Semāvī rūḥumda baħş ider ṣafā. 

Onuñla pür-vecdem derd-i ibtilā, 

Rabbimden en büyük iḥsāndır baña. 

 

Aḳl ile manṭıḳa bir zamān ḳandım, 

Gölgeyi vücūd-ı ḥaḳīḳī ṣandım, 

Varlıḳ yoḳluḳ imiş şimdi inandım; 

Yoḳluḳdaki varlıḳ bürhāndır bana 

 

Şu’ūn-ı ‘āleme diḳḳatle baḳmaḳ, 

İdrāk-i dürüstü yaḳar muḥakḳaḳ, 

Beni ‘ākīl bilen aldanır muṭlaḳ, 

Dīvāne dimekde bühtāndır baña. 

 

Rind-i ḳalenderem yoḳdur bunda şek, 

Nāzını çekemem; añlasun felek, 

Cehennemde yanmaḳ minnet çekerek, 

Cennete girmekden āsāndır baña. 

 

3.15. Derviş Sözleri 

 

(11’li hece ölçüsü) 

 

Ġarḳ-ı ‘aşḳıyem ki ġarḳ est enderīn 

‘Işḳhā-yı evvelin ü āĥirin 

Mevlānā Efendimiz Ḥażretleri 

 

Baş kesüp de girsün dergāh-ı pīre 

Arayan Ka’be-i ‘ulyā-yı ‘aşḳı, 

Gösterirler merd-i rūşen-żamīre 

Ẕāt-ı Mevlānā’da Mevla-yı ‘aşḳı. 

 

Ben o vahdet-gehde gözümü açdım, 

Ḥaḳ dedim nuḳūş-ı sivādan kaçdım, 

Yükseldim, ervāḥa nūrımı ṣaçdım 

Bir anda devr itdim feżā-yı ‘aşḳı. 

 

Hepsiniñ bāḳīdir ẕevḳi vicdānda, 

Neler gördüm neler bezm-i ‘irfānda, 

Naħl-i tecellīye döndüm bir anda, 

Taḳdīs ile giyüp ridā-yı ‘aşḳı. 

 

 En büyük ẕevḳimdir yanmaḳ, ṭutuşmaḳ, 

Āteşden ḳorḳum yoḳ bu bir luṭf-ı Ḥaḳ, 
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Cehennem görseydi ürkerdi muṭlaḳ, 

Gülerek geçdigim ṣaḥrā-yı ‘aşḳı. 

 

Naṣībim büyükdür feyż-i ḳudretden, 

Gözümde eŝer yoḳ ħāb-ı ġafletden, 

Vecde müstaġraḳım ẕevḳ-i rü’yetden, 

‘Ālem bende görsün ṣafā-yı ‘aşḳı 

 

Vücūd-ı ṣūrumu itsem de ifnā’ 

Derd-i mühlikimden etmem iştikā’, 

 

Onuñla mes’ūdum, hürremim aṣlā 

İstemem, istemem devā-yı ‘aşḳı. 

 

Bu ‘ālemde Ḥaḳ’la ḥaḳ olan merde 

Bir odur görünen semāda, yerde, 

Gözleriñde yoḳsa seniñ de perde 

Gel sīnemde seyr it Sīnā-yı ‘aşḳı. 

 

Ḥaḳḳı gören ẕevḳ-i cāvidānīye, 

İrer, maḥrem olur bu ma‘āniye, 

Muħāṭab ẓann itme “Len terānī” ye 

“Erinī” demeyen Mūsā-yı ‘aşḳı. 

 

Dünyāya meylim yoḳ ḳalmam cedelde, 

Neyl-i emel nice terk-i emelde, 

Bir mest-i bī-hūşem, bezm-i ezelde 

Ḳana ḳana içdim ṣahbā-yı ‘aşḳı. 

 

 Melce’imiñ feyżi gelmez ta’bīre, 

Bir mūrını vermem biñlerce şīre, 

Göñlüm muḥīṭ oldı baḳ luṭf-ı pīre, 

Kevneyne ṣıġmayan deryā-yı ‘aşḳı. 

 

3.16. Derviş Sözleri 

 

(11’li hece ölçüsü) 

Neşve-i ḥikmeti bezm-i ṣafāda 

Ġarīḳ-i vecd olan yārānda buldum, 

Eñ ‘ulvī feyż ile ‘aşḳı dünyāda 

Bāb-ı Mevlānā’yı bulanda buldum. 

 

Kitāb-ı dildeki āyātı gördüm, 

Dīdārı gösteren mir’ātı gördüm, 

Zebūr’u, İncīl’i, Tevrāt’ı gördüm, 

Lübb-i ḥaḳīḳatı Ḳur’ān’da buldum. 

 

Her nereye baḳsam görünür Ħudā, 

Bir nefeste Ḥaḳdan degilim cüdā, 

Ben ḳalbimde itdim ‘arşı temāşā, 

Ḳur’ānı da levḥ-i vicdānda buldum. 
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Dolaşdım mescidi, deyri, künişti, 

Temyīze çalışdım ħūb ile zişti, 

Dünyāda aradım ẕevḳ-i behişti, 

Yalñız nādī-i ‘irfānda buldum. 

 

Mürşidim demişti: ṭutduñ pendimi, 

Ayaġımdan kesüp atdı bendimi, 

Ḳoşup girdim bezm-i ‘aşḳa, kendimi 

Bir nūra müstaġraḳ ‘ummānda buldum. 

 

Şi’rimdir enīni rübab-ı ‘aşḳıñ, 

Ẕevḳ ile pür-vecdem ‘aẕāb-ı ‘aşḳıñ, 

Şerḥ-i rengīni kitāb-ı ‘aşḳıñ, 

Gözümde dökülen al ḳanda buldum. 

 

Nefsimde ḳavuşdum Ṭūr’a, Kelīm’e, 

Bīgāne degilim ‘ilme, ‘alīme, 

İlticā idince ḳalb-i selīme, 

Aradıġım şeyi bir anda buldum. 

  

Biñ cânla müştāḳım viṣāl-i yāre, 

Devā arar mıyım cism-i bīmārae 

Ġāye-i eẕvāḳı vech-i dildāra 

Baḳaraḳ cān viren ḳurbānda buldum. 

 

Pīrimdir müḳtedā erkān-ı ‘aşḳa, 

Tefsīri o yazdı Furḳān-ı ‘aşḳa, 

Ḥaḳḳı; münḳād olup fermān-ı ‘aşḳa 

Nārımı nūr eden sulṭānda buldum. 

  

3.17. Hoş Gör 

 

(11’li hece ölçüsü) 

 

Acı sözleriñle rūḥumu ṣıḳma, 

Luṭf et de şu mest-i Ḥudā’yı ħoş gör! 

Göñül bir Ka’be’dir gel onu yıḳma, 

Kerīm ol, etdigim ħaṭāyı ħoş gör! 

 

Derd-i ‘aşḳı ṣanma ehl-i fen bilir, 

Deli göñlüm gibi nāle-zen bilir, 

Böyle neden mestem mest iden bilir; 

Ṭa’n itme çekdigim ṣahbāyı ħoş gör 

 

Biliyorsun yoḳdur bir şeyde ŝebāt, 

Bī-vefā dünyāya etme iltifāt, 

Senlik, benlik nedir rü’yādır ḥayāt, 

Uyan o ḳorḳulu rü’yāyı ħoş gör! 

 

Rehā bulan yoḳdur ḥükm-i ḳażādan, 

Çalış, bī-fark olsun ḳalbiñ feżādan, 
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‘Ārif ol ayrılma bāb-ı rıżādan, 

Saña Ḥaḳḳ’dan gelen belāyı ħoş gör! 

 

Tevāzu’ı sev de ṣūretde pest ol, 

Ġam çekme, raḥīḳ-i ḥikmetle mest ol, 

Didinmeyi bıraḳ, ṣafā-perest ol, 

Yārānı incitme, ‘adāyı ħoş gör! 

 

‘Āḳiller boġuşsun sen dur uzaḳda, 

Yalñız ʿibret al diḳḳatle baḳ da, 

Dem gelir barışır hepsi ṭopraḳda; 

Bugün devam iden ġavġāyı ħoş gör! 

 

Ḥarīm-i ḳalbiñde ṣaḳla derdini, 

Ħalḳa güler göster rū-yı zerdini, 

Kimseye duyurma āh-ı serdini, 

Ṣızlanma çekdigiñ cefāyı ħōş gör! 

 

Merd-i Ḥaḳ merdān-ı Ḥaḳḳ’a ‘ayāndır, 

Onların gördügi saña nihāndır, 

Evreng-i ma’nāda belki sulṭāndır, 

Şu külħende yatan rüsvāyı ħoş gör! 

  

 Ḥikmete ḳarışma bundan ḥaẕer it, 

Ṣaḳın fer’a baḳma aṣla naẓar it, 

Dikenli yollardan ḳolay güẕer it, 

Şu cehennem gibi dünyāyı ħoş gör! 

 

3.18. Gönlüm 

 

(Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün) 

  

Muḳaddesdir temāŝīl-i sivādan dūr olan göñlüm, 

Tecellīzār-ı Mevla’dır feżā-yı nūr olan göñlüm. 

 

Semāvī bir cihānıñ Ka’be-i vīrānıdır el-haḳ 

Cenāb-ı Ḥaḳḳa her dem naẓar u manẓūr olan gönlüm 

 

Onuñ eẕvāḳı ṣıġmaz ‘aḳla, bir mest-i ilahīdir 

Benim nālān-ı derd-i ‘aşḳ iken mesrūr olan gönlüm 

 

Tecellī-sāz eder her pāresinden vech-i bāḳīyi 

Yed-i ḳudretde bir āyīne-i meskūr olan gönlüm 

 

Olur, her āh-ı pür sūz ile ehl-i ḥāle vecd-āver 

Ḥarīm-i ‘aşḳda hem nāle-i Manṣūr olan gönlüm 

 

Degildir āşinā remz-i celīl-i “Len terānī” ye 

Kelīm-i ‘aşḳ içün vuṣlat-nümā bir Ṭūr olan gönlüm 
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Ne ‘ālī-cāhdır şāhāne ʿarż-ı iftiḳār itmez 

Benim dergāh-ı Mevlānā’da kemter mūr olan gönlüm 

 

3.19. Vahdet  

 

(Müstef’ilâtün Müstef’ilâtün) 

  

Her şeyde ẓāhir āŝār-ı vaḥdet, 

Etmekde yer, gök ikrar-ı vaḥdet. 

 

Olmuş meẓāhir bir veche mir’āt 

Keŝretde eyler eẓhār-ı vahdet 

 

Emvācı pek çoḳ lākin deñiz bir 

‘Āḳil ider mi inkār-ı vaḥdet? 

 

Eyler lisān-ı ḥāliyle eşyā 

Allāh’a ḳarşı tezkār-ı vaḥdet. 

 

Diḳḳatle seyr et! Dünyā değil mi? 

Ḥikmetle mālī bir dār-ı vaḥdet. 

 

Ta’dād eylemez eşkāle girmiş, 

Eyler tecellī dīdār-ı vahdet 

 

 Pür vecd ü şevḳim oldum ezelden, 

Ser-mest-i cām-ı ser-şār-ı vaḥdet 

 

Allāh birdir yoḳ bunda şübhe, 

Lākin bilinmez esrār-ı vaḥdet. 

  

Her ẕerre mihr-i pür-tāb-ı Ḥaḳ’dır, 

Her ḳaṭre baḥr-ı zeħħār-ı vaḥdet. 

 

Ẕikr-i Ḥudā’dır elḥān-ı şevḳim, 

Naġmemle pürdür gülzār-ı vaḥdet. 

  

3.20. Kıta 

 

( Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün)  

  

İderken ṣavt-ı ney ervāḥı i’lā ‘arş-ı a’lāya 

Naṣıl etmez tecerrüd māsivādan her dil-i āgāh? 

O muhrik naġmeler tanẓīr iderken nāle-i ḳalbi 

Sımāħ-ı cāna pür vecd ü ṣafā her ẕerredir Allâh. 
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4. Sonuç 

Derviş Sözleri adlı şiir kitabı incelendiği zaman ortaya çıkan ilk şey Tokadîzâde’nin 

tasavvufî bir şair olduğudur. Özellikle dergâh, mürit ve Mevlevîlik gibi kavramlar üzerinde 

duran şâir, bu mazmunların kendinde yarattığı izlenimleri şiirlerine yansıtmaya çalışır. Aruz 

vezniyle birlikte hece veznini; bunlara ek olarak da edebî sanatları şiirlerinde sıkça kullanan 

Şekip Bey, edebiyatın bütün olanaklarından yararlanmaya çalışan ve klasik edebiyatımızı halk 

edebiyatımızla birleştirmek isteyen bir şâir olarak karşımıza çıkar. Hece vezniyle yazdığı 

şiirlerinde koşma ve ilahi nazım şeklini ağırlıklı olarak kullanan Tokadîzâde, aruz veznini 

kullandığı şiirlerinde yoğun olarak gazel, muhammes ve kaside şeklini tercih eder. Hitap 

ederken sıklıkla kullandığı ‘‘biz’’ tabiri dikkat çekici olmakla beraber ondaki kalender-

meşrepliğe ve tevazuya bir işarettir. Allah yolunda yürüyen ve insanları dergâha çağıran 

mürşit havasına bürünen şâir, mısralarında gösterdiği iç huzuru ve iyimserliği girdiği 

dergâhın bir etkisi olarak yansıtır. Tabiri caizse dergâha girmeden evvel yarım bir insan 

olduğunu imâ eder.  

İlk şiiri olan na’ttan başlayarak son şiiri olan kıt’aya kadar tasavvufun ruhunda ve 

kalbinde yarattığı derin sevgiyi ifade eden şair, dolaylı yoldan dergâhtaki riyayı ve tevazuyu 

da şiirlerinde okuyuculara yansıtır. Özellikle ‘‘Neler Gördüm’’  adlı şiirinde ‘‘Derviş suretinde 

sultanlar gördüm.’’ ve ‘‘Cibrile benzeyen şeytanlar gördüm.’’ diyerek bu düşüncelerini 

sağlamlaştırır. Dergâha girmeden yarım bir insan gibi gördüğü benliğini ‘‘sırr-ı hakikata 

mahrem olunca’’ tamamladığını söyleyen Şekip Bey, o vakit gerçek dünyayı gördüğü ve 

gözündeki perdenin kalktığı hususunda özellikle durur. Mevlânâ’nın gösterdiği yolun doğru 

yol olduğunu ve onun yolundan giden herkesin de kendisinin dostu olduğunu ifade ettiği 

şiirlerinde bu dergâha olan bağlılığı net bir şekilde görülür. ‘‘Cenâb-ı Mevlânâ’nın Huzûr-ı 

Akdesine’’ başlıklı Yenişehirli Avni Bey’e yazdığı ve Ebu’s-suudzade Suudü’l-Mevlevi 

Beyefendi’ye ithaf ettiği kasidede bu gönül borcunun ve aşkın izlerini görmek mümkündür. 

Mevlevî dergâhına bir minnet borcu olarak düşünebileceğimiz bu şiirler, Tokadîzâde’nin 

hayatı göz önüne alındığında en huzurlu olduğu dönemin edebî mahsulleridir denilebilir.     

Sonuç olarak belirtmek gerekir ki tasavvufi bir anlayışla yazılan Derviş Sözleri’ ni esas 

alarak yapılan bu inceleme, Tokadîzâde Şekip Bey’in edebî kişiliği ve sanatı hakkında bizlere 

tam bir bilgi verebilecek mahiyette değildir. Çünkü bu eser şairin Mevlevî dergâhına 

girdikten sonra yazmış olduğu şiirlerini içermektedir. Şâir hakkında genel bir bilgi sahibi 

olabilmek ve edebî kişiliği üzerine eksiksiz tespitlerde bulunabilmek için onun bütün 

eserlerini, çeşitli içeriğe sahip yazılarını ve çalışmalarını aynı hassasiyetle incelemek gerekir. 

O vakit Şekip Bey’in hak ettiği üne kavuşacağı muhakkaktır. 
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